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はしがき

本資料は日本国内の図書館において、ベトナム語とタイ語の資料の受入や目録作成等を

担当する方のためのベトナム語とタイ語の目録関係用語集である。

編者らは 2014 年 4 月より、東京大学附属図書館アジア研究図書館上廣倫理財団寄付研究

部門 Uehiro Project for the Asian Research Library（U-PARL／ユーパール）において、それぞ

れ 2,000 点以上のベトナム語資料とタイ語資料の整理業務を担当した。U-PARL は公益財団

法人上廣倫理財団の寄付を得て 2014 年 4 月に附属図書館に設置された研究組織である。資

料整理業務を開始した当初、U-PARL の教員や研究員は、外国語を習得しているが目録作成

業務を担当したことがなく、NACSIS-CAT に登録するための書誌データを記述することに、

どれほどの知識と経験と労力が必要であるのか理解しておらず、「論文の参考文献リストが

作れる程度の情報を準備しさえすれば、資料は容易に OPAC に登録することができる」と

考えていた。

一方、U-PARL が設置された図書館の職員たちにとっても――U-PARL は東京大学で初め

ての、附属図書館に属する研究組織であった。2021 年には附属図書館に属するもう一つの

研究組織としてアジア研究図書館研究開発部門（RASARL）が設立された――、図書館業務

についても目録作成についてもまったく未経験な、「図書館職員的」にいえば「利用者」の

側である人間が、数千点にもおよぶ「多言語資料」を担当するかもしれないという状況は

もともと想定外だった。

結局、附属図書館内におけるさまざまな試行錯誤や、日本国内で多言語書誌の作成実績

の豊富ないくつかの学外図書館からのご教示を踏まえ、このベトナム語資料とタイ語資料

の整理業務は、（1）編者らが CiNii Books を使って既存書誌があるかどうかを確認する、（2）

編者らが既存書誌がない資料の書誌データをエクセルシート上に蓄積する、（3）書誌デー

タの蓄積作業の際には目録担当職員が目録記述の情報源の場所や書誌データの記述方法を

編者らに指南する、という形で進められることになった。エクセルシート方式が採用され

た背景には、おりしも 2015 年 9 月に総合図書館本館の改修工事が開始され、整理済み資料

の配架先であるアジア研究図書館の開館は工事終了後が予定されていたために、整理後す

ぐに利用に供するという流れがほぼ不可能であったという事情がある。

整理業務がこのような形で細々と続けられるなかで、U-PARL の中では、研究者が書誌デ

ータを同定したり、記述したり、研究者によって記述された情報が書誌データとしてふさ

わしい内容であるか目録担当職員が確認したりするためのノウハウが蓄積されてきた。ま

たこの間、ベトナム側、具体的にはベトナム国家図書館、ホーチミン市総合科学図書館、

ベトナム社会科学情報院などの OPAC のリプレイスが進み使いやすくなり、ベトナム語に

精通していない目録専門職員がベトナム側の書誌データを利用して比較的容易にコピーカ

タロギングができるようになった。タイについても、タマサート大学図書館およびチュラ

ーロンコーン大学図書館の OPAC の書誌データが、書誌同定や新規書誌作成の際に非常に
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役立つことがわかった。さらに 2020 年 10 月にアジア研究図書館が開館する頃からスペー

スの問題が改善し、研究者が目録専門職員の協力を得ながら直接 NACSIS-CAT 登録を行う

という方法も選択可能になった。U-PARL におけるベトナム語とタイ語資料の整理業務は、

着手した 2014 年に比べはるかに容易になっている。

一方、研究者である編者らは、NACSIS-CAT に登録されている資料は、大学等の研究機

関に所蔵されている資料の一部であること、とくにベトナム語やタイ語をはじめとする、

いわゆる「多言語資料」の多くが、図書館ではなく各教員の研究室に留め置かれ、直弟子

や親しい研究仲間でなければその存在を知りえない状況にあり、教員の退職や逝去を機に

置き場を失うという問題を憂慮している。この状況は、大学の図書館の予算やスペースの

限界、日本においては研究者が本を専有してしまいがちであることなど、多くの要因から

生じているものであるが、とりわけ「多言語資料」については、書誌同定（重複チェック）

と新規書誌作成の困難さが目録作成の一つの大きなハードルとなっていると考えられる。

せめて NACSIS-CAT や国立国会図書館サーチに登録されていない本については、それぞれ

の図書館で登録できないものだろうか、国内に既存書誌データがなくとも刊行国側の書誌

と同定できればコピーカタロギングができるのだから…。担当者間の共有メモとして作成

されてきた書誌作成用のベトナム語・タイ語の用語集を、「ライブラリアンのためのベトナ

ム語・タイ語用語集」という形で公開しようと考えたのは、書誌データ同定や作成を容易

にするツールを提供することで、このような状況の改善に少しでも寄与したかったからで

ある。むろん、名著『ライブラリアンのためのロシア語』（G.P.M. ウォーカー著 / 亀山芳

子訳）のような包括的なものではなく、ささやかな用語集であるが、目録業務を担当され

る方々の一助となれば、編者一同これ以上の喜びはない。

2014 年の U-PARL 設立当初、編者らは日本貿易振興機構（ジェトロ）アジア経済研究所

図書館、京都大学東南アジア地域研究研究所図書室、国立国会図書館関西館アジア情報室、

国立民族学博物館みんぱく図書室をはじめとする「先輩」図書館の皆様に貴重な情報をい

ただいた。とくに、日本貿易振興機構（ジェトロ）アジア経済研究所図書館（当時）の石

井美千子さんと同館の小林磨理恵さん、京都大学東南アジア地域研究研究所図書室の大野

美紀子先生、国立国会図書館関西館アジア情報室の緒方佑衣さんには多くの有益な助言を

いただいた。あらためて御礼を申し上げたい。また、大量のベトナム語資料とタイ語資料

の整理が可能になったのは、公益財団法人上廣倫理財団のご支援を得られたことによる。

ここに記して深く謝意をあらわしたい。

2021 年 11 月 1 日 

編者一同
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Foreword 

This publication presents a glossary of cataloging-related terms in Vietnamese and Thai 

intended for those in charge of acquisition and cataloging of materials in these languages at Japan's 

libraries. 

Since April 2014, the compilers have been engaged in the organization and cataloging of 

materials in Vietnamese and Thai, numbering more than 2,000 pieces per each language, under the 

Uehiro Project for the Asian Research Library (U-PARL) of the University of Tokyo Library System. 

U-PARL is a research institution established within the University of Tokyo Library System in 

April 2014, following a donation from the Uehiro Foundation on Ethics and Education. When the 

organization of materials started, U-PARL’s teaching and research staff members, while being 

proficient in the respective foreign languages, had no experience in catalog making and 

underestimated the amount of knowledge, skills, and effort required to prepare bibliographic 

description data to be registered in NACSIS-CAT; they wrongly believed that writing up something 

like an ordinary reference/bibliography list that is usually attached to a research paper would suffice 

to easily record the materials in OPAC. 

On the other hand, for the staff members of the library where U-PARL was established (as it 

was the first such research institution within the University of Tokyo Library System, with the 

second one, Research Advancement Section for the Asian Research Library, RASARL, founded only 

in 2021), the situation where persons with no experience in library operations or catalog making, that 

is to say “ordinary library users” from the librarian’s viewpoint, might take charge of organization 

and cataloging of thousands of multilingual materials was initially unanticipated. 

In the end, after much trial and error, with advice and assistance from a number of external 

libraries in Japan with abundant practical experience of preparing multilingual bibliographies, it was 

decided to conduct the organization process of materials in the Vietnamese and Thai languages in the 

following way: (1) using CiNii Books, the compilers search for any existing bibliographies; (2) for 

materials with no existing bibliographies, the compilers accumulate bibliographic data on Excel 

sheets; (3) in the process of accumulating bibliographic data, the staff members in charge of 

cataloging provide the compilers with guidance and support regarding the methods of describing the 

location of information resources and bibliographic data in catalog records. The reason behind the 

decision to use Excel was that it was technically almost impossible to provide the materials to users 

right after their organization and cataloging, because back then, in September 2015, repair work was 

about to start at the General Library of the University of Tokyo Library System and the opening of 

the Asian Research Library, the new home to the organized and cataloged materials, was planned to 

occur only after the work was finished. 
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As the organization work gradually progressed, more expertise and know-how were 

accumulated for the researchers to identify and describe bibliographic data and for the cataloging 

staff members to validate the information described by the researchers to be appropriate 

bibliographic data. Meanwhile, on the Vietnam side, to be specific in the National Library of 

Vietnam, the General Sciences Library of Ho Chi Minh City, the Institute of Social Science 

Information, etc., cataloging systems corresponding to the University of Tokyo Library System 

OPAC have rapidly evolved and proved to be easy to use, enabling the staff members in charge of 

cataloging, who are not proficient in Vietnamese, to comparatively easily copy-catalog the Vietnam 

side’s bibliographic data. 

The same goes for Thailand, as the OPAC bibliographic data of the Thammasat University 

Library and the Chulalongkorn University Library Network proved to be immensely helpful for 

bibliographic identification and creating new bibliographic records. Furthermore, the opening of the 

Asian Research Library in October 2020 improved the lack of space problem and allowed the 

researchers, with assistance from the cataloging staff members, to directly register data in 

NACSIS-CAT. The implementation of organization of Vietnamese and Thai materials under U-PARL 

became much easier compared to 2014 when it was launched. 

On the other hand, being researchers, the compilers are greatly concerned about the problem 

that NACSIS-CAT-registered materials constitute only a part of the holdings of research institutions 

within universities, etc., while many multilingual materials, such as those in Vietnamese and Thai, 

are retained in scholars’ individual offices rather than in a library, and therefore, their existence may 

be not known outside the narrow circle of the students and close colleagues, and with the retirement 

or death of the scholar the materials might become abandoned and eventually lost. This situation is 

caused by various factors such as budget and space limitations of university libraries as well as the 

tendency among Japanese researchers to keep books in their exclusive possession, but speaking 

particularly about multilingual materials, the difficulty of identification (checking for duplicates) and 

creation of new bibliographic records seem to constitute one of the biggest obstacles in catalog 

making. 

Books not registered in the NACSIS-CAT or National Diet Library (Kokuritsu Kokkai 

Toshokan) Search systems might be individually registered at each holding library. Even when 

bibliographic data is absent in Japan, it is now feasible to identify the bibliographic description from 

the material’s country of publication and copy-catalog it. It is because of our desire to help (even if 

only a little) improve the current situation that we decided to publish a selection of Vietnamese and 

Thai terms for preparing bibliographic records picked up from memos shared among the staff 

members in the form of the Glossary of Vietnamese and Thai Terms for Librarians. Of course, this 

glossary is a modest one and cannot compare with such comprehensive volumes as Russian for 

Librarians: And Russian books in libraries (by Walker, G.P.M.; Japanese translation by 
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KAMEYAMA Yoshiko), but the compilers will be very happy if those in charge of cataloging find it 

helpful in their work. 

From the establishment of U-PARL in 2014, the compilers have received a lot of valuable 

advice and information from more experienced colleagues at different libraries, including the JETRO 

Institute of Developing Economies (IDE) Library, Library of Center for Southeast Asian Studies of 

Kyoto University, Asian Resources Room of Kansai-kan of the National Diet Library, and National 

Museum of Ethnology (MINPAKU) Library. We would like to reiterate our gratitude to Ms. ISHII 

Michiko, a former staff of the JETRO IDE Library, Ms. KOBAYASHI Marie from the same library, 

Prof. ONO Mikiko from Library of Center for Southeast Asian Studies of Kyoto University, Ms. 

OGATA Yui, a former staff of Asian Resources Room of Kansai-kan of the National Diet Library for 

a lot of useful advice they were happy to provide. We also extend our deepest gratitude to the Uehiro 

Foundation on Ethics and Education whose kind support made the organization of the massive 

amount of materials in Vietnamese and Thai possible. 

November 1st, 2021 

Compilers 
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第 2 版のはしがき 
 

本用語集の初版が第 23 回図書館総合展 2021_ONLINE_plus ポスターセッション報告添付

資料として PDF 版で刊行されて 2 年以上が経った。幸いにしてその間、多くの図書館関係

者にご利用いただいたことから、このたび第 2 版を日本語・英語併記の印刷製本版で刊行

することになった。 

 今回，第 2 版を出版するにあたって、ベトナム語編、タイ語編の一部を改訂した。また、

千葉綾乃氏、新谷春乃氏の協力を得て、新たにラオス語（ラオ語）用語集・カンボジア語

（クメール語）用語集を附録として収めた。 

 本書が東南アジア研究の振興に少しでもお役に立てば幸いである。 

 

 

2024 年 3 月 

編者一同 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*本書は 2022-2023 年度 U-PARL 協働型アジア研究プロジェクト「海外フィールドワーク収集データのオープン化に関す

る研究：村落研究を事例に」の成果によるものです。 
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Preface to Second Edition 
 

More than two years have passed since the first edition of this glossary was published in the 

PDF format as a supplemental material to a poster session report at the 23rd Library Fair & Forum 

“2021_ONLINE_plus.” We are glad to know that it has been used by many library staff members, 

which inspired us to release the second edition as a Japanese/English bilingual version in print. 

In the second edition publication, both the Vietnamese and Thai sections have been partially 

revised. Moreover, with the cooperation of Ms. CHIBA Ayano and Dr. SHINTANI Haruno, the 

Glossary of Lao Terms and the Glossary of Khmer (Cambodian) Terms have also been added as a 

supplement. 

We sincerely hope that this publication will contribute to further development of Southeast Asia 

studies. 

 

 

March 2024 

Compilers 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*This publication presents part of the research results within the framework of the 2-year (April 2023 - March 2024) 

project "Research on Publishing in Modern and Contemporary Southeast Asia: Focusing on Vietnam and Thailand"  

under the "Cooperative Research in Asian Studies" program of the Uehiro Project for the Asian Research Library 

(U-PARL) of the University of Tokyo Library System. 
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澁谷由紀・佐藤章太 

SHIBUYA Yuki and SATO Shota 
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1.1. ベトナム語編について 

  

 この用語集には、ベトナム語資料現物上に記載されている語や、ベトナム国内の図書館

の OPAC に表示されている語、書誌データ作成の参考になると考えられる数や時間に関す

る語や接続詞、固有名詞を収録した。 

 ベトナム語は原則的に一つの音節がそれぞれ意味を持つ単音節言語であり、語に文法機

能を示す語形変化はない。文字はローマ字のアルファベット 26 文字中の 22 文字に、子音

字 Đđ、母音字 Ăă、Ââ、Êê、Ôô、Ơơ、Ưư を新たに加えた 29 文字よりなる。また、それぞ

れの音節は声調と呼ばれるトーンをもって発声されるが、6 つの声調のうち 5 つの声調はそ

れぞれ母音の上または下に à、á、ả、 ã、ạのように独特の符号で書き加えられる（川本 2011: 

vii, 1905-1907）。そのため、 NACSIS-CAT 登録にあたっては、原綴の分かち書きをヨミフ

ィールドに記録する必要はない。要するに、情報源の記載箇所が確定できれば、書誌デー

タを同定・記述することはベトナム語に精通していなくても不可能ではない。 

 この用語集では、原則として語頭音を表すローマ字のアルファベット順に語を配列した。

見出し語が漢語由来の語（漢越語）であり、利用者にとって有益と考えられる場合には【  】

内に対応する漢字を示した。ローマ字のアルファベット順の配列のほか、それぞれの語を

目録記入の伝統に則って分類し、分類の順でも語を配列した。 

 日本語訳には主として（川本 2011）を参考にした。（川本 2011）をはじめとする日本で

刊行された越日・日越辞典については（大泉 2021）が参考になる。なお、越日翻訳につい

ては、「Google 翻訳」アプリのリアルタイムカメラ翻訳が対応している。情報源の場所を確

認するのに役に立つかもしれない。 

 ベトナム側の書誌については、ベトナム国家図書館とホーチミン市総合科学図書館の

OPAC を検索するとよい。ベトナム国家図書館については（佐藤 2019）を、ホーチミン市

総合科学図書館については（澁谷 2020）を参照いただきたい。前述の 2 館の OPAC に登録

されていない資料でも、社会科学情報院（Viện Thông tin khoa học xã hội / Institute of Social 

Sciences Information）の OPAC に登録されていることがある。なお、1945 年頃から 1975 年

にベトナム南部で刊行された資料（主な出版地はサイゴン＝現ホーチミン市）については、

ベトナム国内で書誌データが公開されていない場合があるので検索の際には留意されたい。 
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1.1. About Vietnamese Language Section 
 

This glossary comprises words used in Vietnamese materials themselves, terms indicated in 

OPACs of libraries in Vietnam, as well as words to express numbers and time, conjunctions, and 

proper names that might be helpful in creating bibliographic data. 

Vietnamese is a monosyllabic language with each individual syllable, as a rule, having its own 

meaning, and words do not inflect to express grammatical categories. The Vietnamese script consists 

of 29 letters in total, including 22 out of 26 letters of the Latin alphabet with newly added consonant 

Đđ and vowels Ăă, Ââ, Êê, Ôô, Ơơ, Ưư. Also, there are the six distinctive tones, five of which are 

represented by diacritic marks applied to vowels and indicated above or below the letters, like à, á, ả, 

ã, ạ (KAWAMOTO 2011: vii, 1905-1907). Therefore, when registering data in NACSIS-CAT, there 

is no need to record inter-word separation of the original spelling in the transcription field. In short, 

when the description entries of the information resource can be determined, the identification or 

creation of bibliographic data is not impossible even without a deep understanding of Vietnamese. 

Terms in this glossary are basically arranged in alphabetical order by the Latin character 

representing the initial sound of the word. For headwords of Chinese origin (Sino-Vietnamese 

vocabulary), where it is deemed to be beneficial to users, corresponding Chinese characters are 

indicated in brackets 【 】. 

For the Japanese translation, mainly (KAWAMOTO 2011) is used as reference. (OIZUMI 

2021) provides useful information on Vietnamese-Japanese and Japanese-Vietnamese dictionaries 

published in Japan including (KAWAMOTO 2011). Moreover, Vietnamese to Japanese translation is 

supported by the Real-time Camera Translator function of the Google Translate application. This 

might be helpful for confirming the location of the information resource. 

As for the bibliographic information on the Vietnam side, it is advisable to search in the OPAC 

systems of the National Library of Vietnam and the General Sciences Library of Ho Chi Minh City. 

For the National Library of Vietnam, we recommend to refer to (SATO 2019), and for the General 

Sciences Library of Ho Chi Minh City, to (SHIBUYA 2020). Sometimes materials not registered in 

OPACs of these two libraries may be found registered in OPAC of the Institute of Social Science 

Information (Viện Thông tin khoa học xã hội). Furthermore, when conducting a search, one should 

keep in mind that in some cases bibliographic data of materials published in Southern Vietnam 

(mainly in Saigon, today’s Ho Chi Minh) from around 1945 to 1975 are not available for public 

access. 
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, c
ó 

sử
a 

ch
ữa

第
12

刷
、

修
正

版

in
 lầ

n 
th
ứ…

第
～

回
目

の
印

刷
（
＝

第
～

刷
）

in
 tạ

i…
～

で
印

刷

in
 x

on
g 

và
 n
ộp

 lư
u 

ch
iể

u 
th

án
g 

4-
19

99
19

99
年

4月
印

刷
・
納

本

Kh
án

h 
H

òa
カ

イ
ン

ホ
ア

（
省

）

kh
ảo

 c
hứ

ng
【
考

証
】
考

証
す

る

kh
ảo

 c
ứu

【
考

究
】
考

え
る

、
研

究
す

る

kh
o

書
庫

kh
ôn

g 
bá

n
非

売
品

Ki
ên

 G
ia

ng
キ

エ
ン

ザ
ン

（
省

）

kí
nh

 b
iế

u
謹

呈
す

る
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kí
nh

 d
ân

g 
cu
ốn

 s
ác

h 
lê

n…
本

書
を

～
に

捧
げ

る

kí
nh

 tặ
ng

謹
贈

す
る

Ko
n 

Tu
m

コ
ン

ト
ゥ

ム
（
省

）

KT
S

建
築

士
（
資

格
名

）

ký
 h

iệ
u

ラ
ベ

ル

Ký
 h

iệ
u 

củ
a 

Th
ư 

vi
ện

 k
ho

a 
họ

c 
T.
Ư

. A
.6

07
中

央
（
Tr

un
g 
Ư
ơn

g）
図

書
館

＝
現

在
の

国
家

図
書

館
の

請
求

記
号

A.
60

7

kỷ
 n

iệ
m

【
紀

念
】
記

念
す

る

kỹ
 th

uậ
t v

i t
ín

h
コ

ン
ピ

ュ
ー

タ
ー

技
術

kỷ
 y
ếu

【
紀

要
】
紀

要
、

要
録

kỷ
 y
ếu

 tọ
a 
đà

m
シ

ン
ポ

ジ
ウ

ム
紀

要

La
i C

hâ
u

ラ
イ

チ
ャ

ウ
（
省

）

Lâ
m

 Đ
ồn

g
ラ

ム
ド

ン
（
省

）

lầ
n 

th
ứ 

+序
数

～
回

Lạ
ng

 S
ơn

ラ
ン

ソ
ン

（
省

）

Là
o 

C
ai

ラ
オ

カ
イ

（
省

）

lịc
h 

sử
 【

歴
事

】
歴

史

Lo
ại

 C
SD

L
デ

ー
タ

ベ
ー

ス
種

別

lo
ại

 tà
i l

iệ
u

資
料

種
別

lờ
i d
ẫn

案
内

の
こ

と
ば

（
は

じ
め

に
）

lờ
i g

iớ
i t

hi
ệu

紹
介

の
こ

と
ば

lờ
i n

hà
 x

uấ
t b
ản

出
版

社
の

こ
と

ば

15



lờ
i n

ói
 đ
ầu

は
じ

め
の

こ
と

ば
（
は

じ
め

に
）

Lo
ng

 A
n

ロ
ン

ア
ン

（
省

）

Lo
ng

 X
uy

ên
ロ

ン
ス

エ
ン

（
市

）

lu
ận

 á
n

【
論

案
】
論

文
（
博

士
論

文
）

lu
ận

 á
n 

tiế
n 

sĩ
博

士
論

文

lu
ận

 v
ăn

【
論

文
】
論

文
（
一

般
的

論
文

ま
た

は
修

士
論

文
）

lu
ận

 v
ăn

 th
ạc

 s
ĩ

修
士

論
文

lư
ợc

 d
ịc

h:
 【

略
訳

】
略

訳
【
略

訳
】
略

訳

Lữ
u 

hà
nh

 n
ội

 b
ô

内
部

流
通

（
資

料
）

m
in

h 
họ

a
挿

図

m
ô 

tả
 v
ật

 lý
物

理
形

態

m
ới

新
し

い

m
ột

 tr
ăm

10
0（

数
字

/序
数

）

m
ột

（
21

, 3
1,

 4
1,

…
,9

1の
一

の
位

「
1」

は
m
ốt

）
1（

数
字

）

m
ục

 lụ
c

【
目

録
】
目

録
、

目
次

、
索

引

m
ườ

i　
（
20

, 3
0,

 4
0,

…
,9

0の
「
十

」
は

m
ươ

i）
10

（
数

字
/序

数
）

m
ườ

i h
ai

12
（
数

字
/序

数
）

m
ườ

i m
ột

11
（
数

字
/序

数
）

M
ỹ 

Th
o

ミ
ト

ー
（
市

）

nă
m

年

nă
m

 （
15

, 2
5,

 3
5,

…
,9

5の
一

の
位

「
5」

は
 lă

m
）

5（
数

字
/序

数
）

16



N
am

 Đ
ịn

h
ナ

ム
デ

ィ
ン

（
省

）

nă
m

 m
ươ

i
50

（
数

字
/序

数
）

nă
m

 x
uấ

t b
ản

出
版

年

nâ
ng

 c
ao

高
め

る

N
g.

N
gu

yễ
n（

姓
）
の

略

N
ga

ロ
シ

ア

ng
ày

日
（
年

月
日

の
日

）

N
gh
ệ 

An
ゲ

ア
ン

（
省

）

ng
hi

ên
 c
ứu

【
研

究
】
研

究

ng
ườ

i
人

ng
ườ

i d
ịc

h
翻

訳
者

ng
ườ

i g
iá

m
 đ
ịn

h
監

査
者

ng
ườ

i v
iế

t
執

筆
者

nh
à 

in
印

刷
所

nh
à 

m
áy

 in
印

刷
工

場

nh
à 

sá
ch

書
店

N
ha

 T
ra

ng
ニ

ャ
チ

ャ
ン

（
市

）

nh
à 

xu
ất

 b
ản

N
.X

.B
.

出
版

社

nh
ân

 d
ân

【
人

民
】
人

民
、

国
民

nh
ân

 d
an

h
【
人

名
】
人

名

nh
an

 đ
ề

【
顔

題
】
タ

イ
ト

ル

17



nh
ất

1（
序

数
）

N
hậ

t B
ản

, N
hậ

t
【
日

本
】
日

本

nh
ì

2（
序

数
）
* 稀

nh
iề

u 
tá

c 
gi
ả

多
く
の

著
者

（
多

く
の

著
者

に
よ

っ
て

出
版

さ
れ

る
場

合
＝

短
編

小
説

集
、

回
顧

録
な

ど
に

つ
か

う
）

nh
óm

集
団

、
グ

ル
ー

プ

N
in

h 
Bì

nh
ニ

ン
ビ

ン
（
省

）

N
in

h 
Th

uậ
n

ニ
ン

ト
ゥ

ア
ン

（
省

）

nơ
i x

uấ
t b
ản

出
版

地

ph
àm

 lệ
【
凡

例
】
凡

例

ph
ân

 c
ôn

g 
bi

ên
 s

oạ
n

編
纂

分
担

ph
ân

 lo
ại

【
分

類
】
分

類

ph
ân

 lo
ại

 tà
i l

iệ
u

資
料

の
分

類

Ph
an

 R
an

g 
– 

Th
áp

 C
hà

m
フ

ァ
ン

ラ
ン

-タ
ッ

プ
チ

ャ
ム

（
市

）

Ph
an

 T
hi
ết

フ
ァ

ン
テ

ィ
エ

ッ
ト

（
市

）

ph
ần

 th
ứ 

ha
i

第
2部

ph
ần

 th
ứ 

nh
ất

第
1部

ph
ân

 tí
ch

【
分

析
】
分

析

ph
át

 h
àn

h
【
発

行
】
発

行
す

る

ph
ê 

bì
nh

【
批

評
】
批

評
す

る
、

批
判

す
る

ph
iê

n 
âm

【
翻

音
】
音

訳
す

る
、

ロ
ー

マ
字

に
転

写
す

る

ph
iê

n 
dị

ch
【
翻

訳
】
翻

訳
す

る
、

通
訳

す
る

18



ph
ó

【
副

】
長

に
次

ぐ
、

副
位

の

ph
ó 

gi
áo

 s
ư

PG
S.

【
副

・
教

授
】
准

（
助

）
教

授

ph
ụ 

lụ
c

【
附

録
】
付

録
、

（
書

物
の

）
巻

末
附

録

Ph
ú 

Th
ọ

フ
ー

ト
（
省

）

Ph
ú 

Yê
n

フ
ー

イ
エ

ン
（
省

）

Pl
ei

ku
プ

レ
イ

ク
（
市

）

Q
uả

ng
 B

ìn
h

ク
ア

ン
ビ

ン
（
省

）

Q
uả

ng
 N

am
ク

ア
ン

ナ
ム

（
省

）

Q
uả

ng
 N

gã
i

ク
ア

ン
ガ

イ
（
省

）

Q
uả

ng
 N

in
h

ク
ア

ン
ニ

ン
（
省

）

Q
uả

ng
 T

rị
ク

ア
ン

チ
（
省

）

Q
uy

 N
hơ

n
ク

イ
ニ

ョ
ン

（
市

）

qu
yể

n
q.

【
巻

】
〔
単

位
詞

〕
（
本

の
分

冊
を

示
す

単
位

、
本

な
ど

の
冊

数
）

R
ạc

h 
G

iá
ラ

ッ
ク

ザ
ー

（
市

）

sá
ch

【
冊

】
本

、
書

籍
、

書
物

／
【
索

】
一

覧
表

、
索

引

sá
ch

 đ
ã 

in
印

刷
済

み
書

籍

sá
ch

 đ
ã 

xu
ất

 b
ản

刊
行

済
み

書
籍

sá
ch

 d
ẫn

索
引

sá
ch

 đ
an

g 
in

印
刷

中
の

書
籍

sá
ch

 đ
ơn

（
資

料
種

別
）
図

書
（
単

冊
）

sá
ch

 k
hô

ng
 b

án
非

売
図

書
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sá
ch

 s
ẽ 

in
刊

行
予

定
の

書
籍

sá
ch

 tậ
p

（
資

料
種

別
）
図

書
（
多

巻
も

の
）

sá
ch

 th
am

 k
hả

o
参

考
書

Sà
i G

òn
, S

ai
go

n
S.

サ
イ

ゴ
ン

（
市

）
*旧

名

sắ
p 

xu
ất

 b
ản

近
刊

sá
u

6（
数

字
/序

数
）

số
 in

印
刷

番
号

số
 li
ệu

【
数

料
】
数

字
、

数
、

デ
ー

タ

sơ
 th
ảo

【
初

草
】
初

稿

sở
 V
ăn

 h
óa

文
化

局

số
 x

uấ
t b
ản

số
 X

B
出

版
番

号

số
…

～
号

Só
c 

Tr
ăn

g
ソ

ク
チ

ャ
ン

（
省

）

Sơ
n 

La
ソ

ン
ラ

（
省

）

Sơ
n 

Tâ
y

ソ
ン

タ
イ

（
市

）

sử
a 

bả
n 

in
版

校
正

sử
a 

ch
ữa

改
め

る

sử
a 
đổ

i
改

正
す

る

sư
u 

tầ
m

【
捜

尋
】
（
資

料
な

ど
を

）
探

し
て

集
め

る

sư
u 

tậ
p

【
捜

集
】
（
資

料
な

ど
を

）
収

集
す

る
、

収
集

tá
c 

gi
a

【
作

家
】
著

述
家

、
作

家
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tá
c 

gi
ả

【
作

者
】
（
特

定
の

著
述

の
）
著

者
、

作
者

tá
c 

gi
ả 

bổ
 s

un
g

補
充

著
者

、
作

者
（
＝

責
任

の
度

合
い

が
tá

c 
gi
ảよ

り
低

い
場

合
に

用
い

る
）

tá
c 

gi
ả 

gi
ữ 

bả
n 

qu
yề

n
著

者
が

版
権

を
保

持
す

る

tá
c 

gi
ả 

xu
ất

 b
ản

著
者

に
よ

る
出

版

tá
c 

ph
ẩm

 c
hí

nh
主

な
作

品

tá
i b
ản

【
再

版
】
再

版
、

重
版

tá
i b
ản

 lầ
n 

th
ứ…

第
～

回
目

の
再

版
（
＝

第
～

＋
１

版
）

tà
i l

iệ
u

【
材

料
】
資

料
、

文
献

、
参

考
文

献

tà
i l

iệ
u 
đi
ện

 tử
電

子
資

料

tà
i l

iệ
u 

gi
ấy

紙
資

料

tà
i l

iệ
u 

th
am

 k
hả

o
参

考
文

献

tạ
i…

～
に

お
い

て

tá
m

8（
数

字
/序

数
）

Ta
m

 K
ỳ

タ
ム

キ
ー

（
市

）

Tâ
n 

An
タ

ン
ア

ン
（
市

）

tă
ng

 b
ổ

【
増

補
】
増

補
す

る

tậ
p

【
集

】
編

集
し

た
本

、
書

物
の

一
冊

／
（
二

巻
以

上
か

ら
な

る
著

作
、

刊
行

物
の

）
一

冊
、

一
巻

、
一

集

tậ
p 
ản

h
【
集

影
】
写

真
集

tạ
p 

ch
í

雑
誌

tậ
p 

th
ơ

詩
集

tậ
p 

tru
yệ

n 
ng
ắn

短
編

集
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Tâ
y 

N
in

h
タ

イ
ニ

ン
（
省

）

th
ạc

 s
ĩ

Th
.S

. 
【
碩

士
】
修

士

Th
ái

 B
ìn

h
タ

イ
ビ

ン
（
省

）

Th
ái

 N
gu

yê
n

タ
イ

グ
エ

ン
（
省

）

th
am

 k
hả

o
【
参

考
】
参

考

th
án

g
月

（
年

月
日

の
月

）

Th
an

h 
H

óa
タ

イ
ン

ホ
ア

（
省

）

th
àn

h 
ph
ố

T.
P.

（
行

政
区

分
上

の
）
市

th
i c

a
【
詩

歌
】
詩

歌
、

韻
文

（
の

総
称

）

th
ị x

ã
【
市

社
】
（
行

政
区

分
上

の
）
市

th
ơ

詩

th
ơ 

ca
詩

歌
、

韻
文

（
の

総
称

）

th
ôn

g 
dị

ch
【
通

訳
】
通

訳
者

、
通

訳

th
ốn

g 
kê

【
統

計
】
統

計

th
ôn

g 
tin

情
報

th
ôn

g 
tin

 x
uấ

t b
ản

 (t
hô

ng
 ti

n 
xb

)
出

版
に

関
す

る
情

報

Th
ủ 

D
ầu

 M
ột

ト
ゥ

ザ
ウ

モ
ッ

ト
（
市

）

th
ư 

m
ục

【
書

目
】
書

誌
、

書
目

、
図

書
目

録
、

文
献

目
録

th
ư 

m
ục

 th
am

 k
hả

o
参

考
文

献
目

録

th
ư 

qu
án

【
書

館
】
出

版
社

、
書

店

th
ư 

vi
ện

【
書

院
】
図

書
館
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Th
ừa

 T
hi

ên
 H

uế
ト

ゥ
ア

テ
ィ

エ
ン

・
フ

エ
（
省

）

th
ượ

ng
【
上

】
上

（
巻

）

tiề
n 

bi
ên

【
前

編
】
全

編

Ti
ền

 G
ia

ng
テ

ィ
エ

ン
ザ

ン
（
省

）

tiế
n 

sĩ
TS

.
【
進

士
】
博

士

tiế
ng

 A
nh

英
語

tiế
ng

 V
iệ

t
ベ

ト
ナ

ム
語

tiể
u 

lu
ận

【
小

論
】
小

論
文

、
論

説
文

、
エ

ッ
セ

イ

tiể
u 

th
uy
ết

【
小

説
】
小

説

tiể
u 

tu
yế

t l
ịc

h 
sử

 歴
史

小
説

tìm
 k

hô
ng

 d
ấu

声
調

な
し

検
索

tìm
 k

iế
m

検
索

tìm
 k

iế
m

 n
ân

g 
ca

o
詳

細
検

索

to
àn

 tậ
p

【
全

集
】
全

集

to
àn

 th
ư

全
書

to
àn

 v
ăn

【
全

文
】
フ

ル
テ

キ
ス

ト

tó
m

 tắ
t

要
約

tổ
ng

 c
ục

 Đ
ườ

ng
 b

iể
n

水
運

総
局

tổ
ng

 q
ua

n
【
総

観
】
総

覧

TP
 H
ồ 

C
hí

 M
in

h,
 T

hà
nh

 p
hố

 H
ồ 

C
hí

 M
in

h
TP

.H
C

M
ホ

ー
チ

ミ
ン

（
市

）

tra
 c
ứu

【
査

究
】
検

索
す

る
、

調
べ

る
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Tr
à 

Vi
nh

チ
ャ

ヴ
ィ

ン
（
省

）

tra
ng

tr.
（
書

籍
・
雑

誌
な

ど
の

）
ペ

ー
ジ

tra
nh

絵
、

絵
画

tra
nh

 ả
nh

絵
と

写
真

、
イ

ラ
ス

ト
レ

ー
シ

ョ
ン

trê
n

上
（
巻

）

trì
nh

 b
ày

レ
イ

ア
ウ

ト
、

デ
ザ

イ
ン

trì
nh

 b
ày

 b
ìa

 v
à 

th
iế

t k
ế 

in
表

紙
レ

イ
ア

ウ
ト

と
印

刷
デ

ザ
イ

ン

trọ
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葉
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cứ
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史
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2.1.タイ語編について 

 

 この用語集には、タイ語資料現物上に記載されている語から、書誌データ作成の参考に

なると考えられる数や時間に関する語や接続詞、固有名詞を収録した。 

 タイ語は本来一つの音節がそれぞれ意味を持つ単音節言語であるが、借用語の影響によ

る多音節語も多い。文法上は孤立語的な特性を有するが独立性の弱い助詞も用いられる。

文字は南インド系のタイ文字が使用される（松山 2000: II-III）。音節は子音字が読みの中心

で、その上下左右に母音、声調、他の符号などが付く（宇戸清治 2018: 427-428）。タイ文字

の子音字は 42 種類あり、一見するとやや難解と思われがちである。タイ文字資料の

NACSIS-CAT 登録にあたっては、原綴の分かち書きをヨミフィールドに記録する必要があ

る。ベトナム語と異なり、タイ語に精通していない者が書誌データを記述することはやや

困難だが、この用語集を助けに書誌データの同定をすることは不可能ではない。タイ文字

を学びたい方は（宇戸清治 1992）を参照いただきたい。 

 この用語集では、それぞれの語を目録記入の伝統に則って分類し、分類の順で語を配列

した。数や時間に関する語や接続詞等については、「タイ語一般」という項目を立てた。 

 日本語訳には主として（冨田 1997）と（松山 2000）を参考にした。オンラインのタイ

英辞書をはじめとする各種のタイ語辞書については、（浅見 2021）に有益な情報が掲載さ

れている。 

 なお、チャックリー王朝歴代国王の正式名称や省庁の主要局名、陸海空軍および警察の

階級、タイ国 77 県名一覧については、（宇戸清治 2018）に付録としてまとめられているた

め、そちらを参照されたい。 

 タイ側の書誌については、タマサート大学図書館、チュラーロンコーン大学学術資源室

の OPAC が使いやすい。タマサート大学図書館については（小林 2017）を、チュラーロン

コーン大学学術資源室については（宇戸優美子 2019）を参照いただきたい。 

 

＜参考文献＞ 

浅見靖仁. 2021. 「辞典案内 2021 タイ語」『教養学部報』626. 2021 年 10 月 18 日アクセス

https://www.c.u-tokyo.ac.jp/info/about/booklet-gazette/bulletin/626/open/626-9-9.html. 

宇戸清治. 1992. 『やさしいタイ語：文字の読み書き』大学書林. 

―――編. 2018. 『パスポート初級タイ語辞典』白水社． 

宇戸優美子. 2019. 「チュラーロンコーン大学学術資源室」U-PARL 編『世界の図書館から

アジア研究のための図書館・公文書館ガイド』94-96. 勉誠出版. 

小林磨理恵. 2017. 「タイにおける学位論文の電子公開：タマサート大学の事例を中心に」

『海外研究員レポート』2017-03: 1-5. http://hdl.handle.net/2344/00049828. 

冨田竹二郎編. 1997．『タイ日大辞典』めこん. 
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2.2. About Thai Language Section 
 

This glossary comprises words used in Thai materials themselves, as well as words to express 

numbers and time, conjunctions, and proper names that might be helpful in creating bibliographic 

data. 

The Thai language is intrinsically a monosyllabic language with each individual syllable 

having its own meaning, but also includes many polysyllabic words due to the influence of borrowed 

words. Grammatically, it possesses characteristics of an isolating language, but particles with a 

weaker independence are also used. For writing, the Thai script originating from South India is used 

(MATSUYAMA 2000: II-III). Reading of syllables is based on consonant letters with diacritical 

marks for vowels, tones, etc., written above, below, to the left or to the right of them (UDO Seiji 

2018: 427-428).  

There are 42 consonant letters in the Thai script, which at first glance seems to be quite 

intricate. When registering data in NACSIS-CAT, it is necessary to record inter-word separation of 

the original script spelling in the transcription field. Unlike Vietnamese, it is somewhat difficult for a 

person not familiar with the Thai language to describe bibliographic data, but with the help of this 

glossary, identifying bibliographic data should not be impossible. For those who want to learn Thai, 

we recommend you refer to (UDO Seiji 1992). 

For the Japanese translation, we mainly relied on (TOMITA 1997) and (MATSUYAMA 2000) 

for reference. (ASAMI 2021) provides useful information on Thai dictionaries including online 

Thai-English ones. 

Also, (UDO Seiji 2018) features appendices summarizing official names of successive 

monarchs of the Chakri dynasty, main divisions of ministries and government offices, ranks of the 

land, sea, air military forces and police, and 77 provinces of Thailand, which also provides a helpful 

reference tool. 

For the bibliographies on the Thailand side, OPACs of the Thammasat University Library and 

of the Office of Academic Resources of the Chulalongkorn University are easy to use. For the 

Thammasat University Library, we recommend to refer to (KOBAYASHI 2017), and for the Office 

of Academic Resources of the Chulalongkorn University, to (UDO Yumiko 2019). 

 

<Reference List> 

ASAMI, Yasuhito. 2021. “Jiten annai 2021 tai-go [Dictionaries Guide 2021 Thai].” Kyoyo gakubu 

ho [College of Arts and Sciences Bulletin], 626. Accessed October 18, 2021. 

https://www.c.u-tokyo.ac.jp/info/about/booklet-gazette/bulletin/626/open/626-9-9.html.  

UDO, Seiji. 1992. Yasashii taigo: moji no yomikaki [Simple Thai Language: Reading and Writing 

Letters]. Tokyo: Daigaku Shorin. 
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―――, ed. 2018. Pasupoto shokyu taigo jiten [Passport Elementary Thai Dictionary]. Tokyo: 

Hakusuisha． 

UDO, Yumiko. 2019. “Churaronkon daigaku gakujutsu shigensitsu [Office of Academic Resources, 

Chulalongkorn University].” In Sekai no toshokan kara: Ajia kenkyu no tame no 

toshokan/kobunshokan gaido [From Libraries of the World: A Guide on Libraries and Archives 

for Asian Studies], edited by U-PARL, 94-96. Tokyo: Bensei Publishing. 

KOBAYASHI, Marie. 2017. “Tai ni okeru gakui ronbun no denshi kokai: Tamasato daigaku no jirei 

wo chushin ni [Electronic Publication of Academic Degree Theses in Thailand: With a Focus on 

the Case of the Thammasat University].” Kaigai kenkyuin repoto [Foreign Researchers’ Reports], 

2017-03, 1-5. http://hdl.handle.net/2344/00049828. 

TOMITA, Takejiro, ed. 1997. Tainichi daijiten [Unabridged Thai-Japanese Dictionary]. Tokyo: 

Mekong Publishing. 

MATSUYAMA, Osamu. 2000. Tainichi/nichitai kan’yaku taigo jiten: gappon [Thai-Japanese and 

Japanese-Thai Concise Thai Dictionary: Combined Volume] (Fourth Edition). Tokyo: Daigaku 

Shorin. 
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翻
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čh
an
gw

at
/Č
ǭ.

県

จัด
čh
at

処
理

す
る

、
処

置
す

る
、

手
配

す
る

จัด
จํา
หน่
าย

čh
at
 č
ha
m
nā
i

販
売

す
る

、
発

行
す

る

จัด
พมิ
พ
์

čh
at
 p
hi
m

印
刷

す
る

、
出

版
す

る

จฬุ
าล
งก
รณ
์ ม
หา
วทิ
ยา
ลยั

Čh
ul
āl
on

gk
ǭn

 m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i

チ
ュ

ラ
ー

ロ
ン

コ
ー

ン
大

学
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เจ
า้ฟ้
า

čh
ao
fā

王
子

（
国

王
と

王
族

の
子

）

เจ
า้ฟ้
าห
ญ
งิ

čh
ao
fā
 y
in
g

王
女

（
国

王
と

王
族

の
子

）

ฉบ
ับ

ch
ab
ap

号
、

版
（
同

種
の

本
の

中
の

～
版

）
、

部
（
書

籍
、

雑
誌

、
新

聞
を

数
え

る
類

別
詞

）

ฉบ
ับแ
กไ้
ข

ch
ab
ap

 k
ǣ
kh
ai

改
訂

版

ฉบ
ับพ
มิพ
ค์ร
ัѸงท
ีѷ (+

数
字

)
ch
ab
ap

 p
hi
m
 k
hr
an
g 
th
ī （

+
数

字
）

第
～

版

ฉบ
ับพ
มิพ
เ์พ
ิѷม

ch
ab
ap

 p
hi
m
 p
hœ̄

m
増

補
版

ฉบ
ับป
รับ
ปร
งุ

ch
ab
ap

 p
ra
pp

ru
ng

改
訂

版

ชวี
ปร
ะว
ตัิ

ch
īw
a 
pr
aw

at
伝

記

ชดุ
ch
ut

セ
ッ

ト
、

～
集

、
一

組
、

一
揃

เช
งิอ
รร
ถ

ch
œ̄
ng

ʿa
t

脚
注

เช
ยีง
ให
ม่

Ch
īa
ng

 M
ai

チ
ェ

ン
マ

イ
県

ดร
รช
นีนุ
กร
ม

da
tc
ha
nī
nu

kr
om

索
引

ดชั
นีค
น้คํ
า/
ดชั
นี

da
tc
ha
nī
 k
ho

nk
ha
m
/d
at
ch
an

ī
索

引

ด็อ
กเ
ตอ
ร/์
ดร

.
dǫ

kt
œ̄
/D

ǭ 
Rǭ

.
博

士
、

医
師

เด
อืน
ท
ีѷ (+

数
字

)
dư

an
 th

ī (
+
数

字
)

～
月

โด
ย

dō
i

b
y、

～
に

よ
り

、
～

著

แต
ง่

tǣ
ng

著
述

す
る

、
著

す
、

書
く
、

作
る

ทา
ง

th
ān
g

方
法

、
手

段
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ท
ีѷ

th
ī

【
名

詞
】
場

所
、

土
地

　
【
関

係
代

名
詞

】
～

す
る

と
こ

ろ
の

　
【
序

数
詞

】
第

～
、

～
番

目
、

【
前

置
詞

】
～

で
、

～
の

と
こ

ろ
で

、
～

に
お

い
て

ท
ีѷ (+

数
字

)
th
ī (

+
数

字
)

第
～

、
～

番
目

ไท
ย

Th
ai

タ
イ

นน
ทบ
รุี

N
on

th
ab
ur
ī

ノ
ン

タ
ブ

リ
ー

県

นา
ง

nā
ng

M
rs

.

นา
งส
าว

/น
.ส

.
nā
ng
sā
o/
N
ǭ.
 S
ǭ.

M
is

s.

นา
ย

nā
i

M
r.

นา
ยก

nā
yo
k

会
長

、
委

員
長

、
議

長
、

社
長

、
総

裁

นา
ยแ
พท
ย/์
น.
พ.

nā
i p
hǣ

t/
N
ǭ.
 P
hǭ

.
医

師

นติ
ยส
าร

ni
tt
ay
as
ān

定
期

刊
行

物
、

雑
誌

บท
คว
าม

bo
tk
hw

ām
論

説
、

論
文

บร
รณ
าธ
กิา
ร

ba
nn

āt
hi
kā
n

編
集

、
編

集
者

、
編

集
部

บร
รณ
านุ
กร
ม

ba
nn

ān
uk
ro
m

文
献

目
録

、
書

籍
解

題

บร
รย
าย

ba
ny

āi
叙

述
す

る
、

記
述

す
る

、
説

明
す

る
、

講
義

す
る

บร
ษิั
ทจํ
าก
ดั

bǭ
ris
at
 č
ha
m
ka
t

有
限

会
社

บร
ษิั
ทพ
มิพ
์

bǭ
ris
at
 p
hi
m

印
刷

会
社

บัน
ทกึ
เส
รมิ

ba
nt
hư

k 
sœ̄

m
追

記
、

加
筆

บา
ท

bā
t

バ
ー

ツ

เบ
อร
์

bœ̄
 

数
、

数
字
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เบ
อร
ท์
ีѷพมิ
พ
์

bœ̄
 th

ī p
hi
m

印
刷

番
号

、
出

版
番

号

ปก
po

k
表

紙
、

カ
バ

ー

ปก
แข
็ง

po
k 
kh
æ
ng

ハ
ー

ド
カ

バ
ー

ปก
ออ่
น

po
k 
ʿǭ
n

ペ
ー

パ
ー

バ
ッ

ク
、

ソ
フ

ト
カ

バ
ー

ปร
ะเ
ทศ
ไท
ย

pr
at
hē

t T
ha
i

タ
イ

国

ปร
ะว
ตัผิ
ูเ้ข
ยีน

pr
aw

at
 p
hū

 k
hī
an

著
者

経
歴

、
著

者
略

歴

ปร
ับป
รงุ

pr
ap
pr
un

g
改

訂
す

る
、

改
善

す
る

ปร
ับป
รงุ
ให
ม่

pr
ap
pr
un

g 
m
ai

新
た

に
改

訂
す

る

ปัจ
ฉมิ
ลขิ
ติ/
ป.
ล.

pa
tc
hi
m
lik
hi
t/
Pǭ

. L
ǭ.

後
書

き
、

附
記

、
追

伸

ปีท
ีѷ (+

数
字

)
pī
 th

ī (
+
数

字
)

～
年

ปีท
ีѷพมิ
พ
์

pī
 th

ī p
hi
m

出
版

年
、

刊
行

年

เป็
น

pe
n

～
は

～
で

あ
る

、
～

と
し

て
、

～
の

役
割

で
、

～
に

な
る

แป
ล

pl
ǣ

訳
、

翻
訳

す
る

ผล
งา
น

ph
on

ng
ān

業
績

、
成

果

ผล
ติ

ph
al
it

生
産

す
る

、
製

造
す

る

ผู
้

ph
ū

人
、

者

ผูเ้
ขยี
น

ph
ū 
kh

īa
n

著
者

、
作

者

ผูช้
ว่ย

ph
ū 
ch
ūa
i 

助
手

、
副

手
、

副
官

ผูช้
ว่ย

 บ
รร
ณ
าธ
กิา
ร

ph
ū 
ch
ūa
i b
an
nā
th
ik
ān

編
集

助
手

ผูช้
ว่ย
ศา
สต
รา
จา
รย

/์ผ
ศ.

ph
ū 
ch
ūa
i s
āt
tr
āč
hā
n/
Ph

ǭ 
Sǭ
.

助
教

授
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ผูแ้
ตง่

ph
ū 
tǣ

ng
著

者
、

作
者

、
編

集
者

ผูเ้
เป
ล

ph
ū 
pl
ǣ

訳
者

、
翻

訳
者

พ.
ศ.

 (พ
ุทธ
ศกั
รา
ช)

Ph
ǭ.
 S
ǭ.
 (P

hu
tt
ha
sa
kk
ar
āt
)

仏
暦

（
西

暦
+
5
4
3
年

）

พร
ะอ
งค
เ์จ
า้/
พ.
จ.

ph
ra
ʿo
ng

 č
ha
o/
Ph

ǭ.
 Č
ǭ.

王
子

・
王

女
（
国

王
と

平
民

出
身

者
の

子
）

พมิ
พ
์

ph
im

印
刷

す
る

、
刷

る

พมิ
พ△์

（
ท
ีѷ○

）
ph

im
△

（
th
i○

）
（
○

で
）
△

を
印

刷
す

る

พมิ
พแ์
กไ้
ขค
รัѸง
ท
ีѷ (+

数
字

)
ph

im
 k
ǣ
kh
ai
 k
hr
an
g 
th
ī (

+
数

字
)

第
～

版
改

訂
版

พมิ
พ ์

(ค
รัѸง

) ท
ีѷ (+

数
字

)
ph

im
 （
kh
ra
ng

）
 th

ī （
+数

字
）

第
～

版

พมิ
พค์
รัѸง
แร
ก

ph
im

 k
hr
an
g 
rǣ

k
初

版

พมิ
พร์
วม
เล
ม่ค
รัѸง
แร
ก

ph
im

 rū
am

 lē
m
 k
hr
an
g 
rǣ

k
（
単

行
本

）
初

版

พมิ
พเ์
สร็
จ

ph
im

 sē
t

印
刷

し
終

わ
る

พมิ
พอ์
อก

ph
im

 ʿǭ
k

出
版

す
る

、
印

刷
す

る

เพ
ิѷม

ph
œ̄
m

増
や

す
、

つ
け

足
す

、
添

え
る

เพ
ิѷมเ
ตมิ

ph
œ̄
m
tœ̄

m
増

補
、

増
や

し
て

十
分

に
す

る

ภา
ษ
าญ
ีѷปุ่น

ph
ās
ā 
Yī
pu

n
日

本
語

ภา
ษ
าไ
ทย

ph
ās
ā 
Th
ai

タ
イ

語

ภา
ษ
าอ
งัก
ฤษ

ph
ās
ā 
ʿA
ng
kr
it

英
語

มห
าว
ทิย
าล
ยั

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i

大
学

มห
าว
ทิย
าล
ยั 
เก
ษ
ตร
ศา
ษ
ตร
์

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i K
as
ēt
sā
t

カ
セ

ー
サ

ー
ト

大
学

มห
าว
ทิย
าล
ยั 
เช
ยีง
ให
ม่

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i C
hī
an
g 
M
ai

チ
ェ

ン
マ

イ
大

学
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มห
าว
ทิย
าล
ยั 
ธร
รม
ศา
สต
ร ์

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i T
ha
m
m
as
āt

タ
ム

マ
サ

ー
ト

大
学

（
タ

マ
サ

ー
ト

大
学

）

มห
าว
ทิย
าล
ยั 
มห
ดิล

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i M

ah
id
on

マ
ヒ

ド
ン

大
学

มห
าว
ทิย
าล
ยั 
ศร
นีค
รนิ
ทร
วโิ
รฒ

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i S
īn
ak
ha
rin

th
ar
aw

irō
t

シ
ー

ナ
カ

リ
ン

ウ
ィ

ロ
ー

ト
大

学

มห
าว
ทิย
าล
ยั 
ศลิ
ปา
กร

m
ah

āw
itt
ha
yā
la
i S
in
la
pā
kǭ
n

シ
ン

ラ
パ

ー
コ

ー
ン

大
学

เม
อืง
ไท
ย

m
ư̄a

ng
 T
ha
i

タ
イ

国

รว
ม

rū
am

集
め

る
、

収
集

す
る

、
合

わ
せ

る

รว
บร
วม

rū
ap
rū
am

結
集

す
る

、
編

纂
す

る

รว
มว
ทิย
าน
พิน
ธ์

rū
am

 w
itt
ha
yā
ni
ph

on
論

文
集

รอ
ง

rǭ
ng

次
～

、
副

～
、

準
～

รอ
งศ
าส
ตร
าจ
าร
ย/์
รศ

.
rǭ
ng

 sā
tt
rā
čh
ān
/R
ǭ 
Sǭ
.

准
教

授

รัช
กา
ล/
ร.

ra
tc
ha
kā
n/
Rǭ

.
第

～
世

、
王

の
治

世

รา
คา

rā
kh

ā
値

段
、

価
格

รา
ชบ
ัณ
ฑ
ติย
สถ
าน

rā
tc
ha
ba
nd

itt
ay
as
at
hā
n

タ
イ

王
立

学
士

院

รา
ยก
าร

rā
ik
ān

リ
ス

ト
、

目
録

รา
ยก
าร

 อ
า้ง
องิ

rā
ik
ān

 ʿā
ng

 ʿi
ng

参
考

文
献

リ
ス

ト

เร
ยีบ
เร
ยีง

rīa
pr
īa
ng

編
集

す
る

、
編

纂
す

る

เร
ืѷอง

rư̄
an
g

事
、

話
、

物
語

、
読

み
物

แร
ก

rǣ
k

1
（
序

数
）
/
最

初
の

、
初

め

โร
งพ
มิพ

/์ร
.พ

.
ro
ng
ph

im
/R
ǭ.
 P
hǭ

.
印

刷
所

โร
งพ
มิพ
ร์ับ
พมิ
พ
์

rō
ng
ph

im
 ra

p 
ph

im
印

刷
所
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ลา
ว

Lā
o

ラ
オ

ス

ลํา
ดบั

 ท
ีѷ (+

数
字

)
la
m
da
p 
th
ī (

+
数

字
)

n
o
. 
～

番

เล
ม่

le
m

巻
、

冊
（
書

籍
を

数
え

る
類

別
詞

）

เล
ม่เ
ดยี
ว

le
m
 d
īe
o

一
冊

（
の

み
）
、

一
巻

本

เล
ข

lē
k

数
、

数
字

เล
ขา
ธกิ
าร

lē
kh

āt
hi
kā
n

事
務

局
長

、
協

会
長

、
書

記
長

แล
ะ

læ
an

d
、

～
と

วา
รส
าร

w
ār
as
ān

定
期

刊
行

物
、

雑
誌

วทิ
ยา
นพิ
นธ
์

w
itt
ha
yā
ni
ph

on
学

位
論

文
、

学
術

論
文

ศา
สต
รา
จา
รย

/์ศ
.

sā
tt
rā
čh
ān
/S
ǭ.

教
授

ศา
สต
รา
จา
รย
พ์เิ
ศษ

sā
tt
rā
čh
ān

 p
hi
sē
t

特
任

教
授

สง
วน
ลขิ
สทิ
ธิѻ

sa
ng

ūa
n 
lik
kh
as
it

A
ll 

ri
gh

ts
 r

e
se

rv
e
d.

 不
許

複
製

、
版

権
所

有

สม
าค
ม

sa
m
āk
ho

m
団

体
、

協
会

、
組

合
、

結
社

สา
รบ
ัญ

sā
ra
ba
n

目
次

、
目

録

สํา
นัก
พมิ
พ/์
ส.
พ.

sa
m
na
kp
hi
m
/S
ǭ.
 P
hǭ

.
出

版
社

、
印

刷
所

〜
เส
ร็จ

（
แล
ว้）

〜
sē
t（
lǣ
o）

〜
し

終
わ

る
、

完
了

す
る

หนั
งส
อื

na
ng
sư̄

本
、

書
籍

、
書

物
、

書
簡

、
文

書

หนั
งส
อื 
รว
มผ
ลง
าน

na
ng
sư̄

 rū
am

 p
ho

nn
gā
n

作
品

集
、

論
集

、
業

績
集

、
全

集

หนั
งส
อื 
รว
บร
วม

na
ng
sư̄

 rū
ap
rū
am

選
集

、
作

品
集

หนั
งส
อืพ
มิพ
์

na
ng
sư̄
ph

im
新

聞
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หม
อ่ม
เจ
า้/
ม.
จ.

m
ǭm

čh
ao
/M

ǭ.
 Č
ǭ.

国
王

の
孫

（
男

性
）

หม
อ่ม
เจ
า้ห
ญ
งิ

m
ǭm

čh
ao

 y
in
g

国
王

の
孫

（
女

性
）

หม
อ่ม
รา
ชว
งศ

/์ม
.ร

.ว
.

m
ǭm

rā
tc
ha
w
on

g/
M
ǭ.
Rǭ

. W
ǭ.

前
項

の
子

に
冠

し
て

用
い

る
尊

称

หม
อ่ม
หล
วง

/ม
.ล

.
m
ǭm

lū
an
g/
M
ǭ.
 L
ǭ.

前
項

の
子

に
冠

し
て

用
い

る
尊

称

หม
าย
เล
ข

m
āi
 lǣ

k
数

、
数

字

หม
าย
เห
ตุ

m
āi
hē

t
注

、
注

釈

หม
าย
เห
ต ุ
ปล
าย
หน
า้

m
āi
hē

t p
lā
i n

ā
脚

注

หม
าย
เห
ต ุ
ลา
ก 
สํา
นัก
พมิ
พ
์

m
āi
hē

t l
āk
 sa

m
na
kp
hi
m

出
版

社
注

หร
อื

rư̄
o
r、

あ
る

い
は

、
ま

た
は

หอ
สม
ดุแ
หง่
ชา
ติ

hǭ
sa
m
ut
 h
ǣ
ng

 c
hā
t

タ
イ

国
立

図
書

館

อนุ
โม
ทน
า

ʿa
nu

m
ōt
ha
nā

祝
福

の
辞

、
感

謝

ออ
กห
นัง
สอื

ʿǭ
k 
na
ng
sư̄

出
版

す
る

、
本

を
発

行
す

る

อา้
งอ
งิ

ʿā
ng

 ʿi
ng

～
に

依
る

、
引

用
す

る
、

参
照

す
る

、
参

考
に

す
る

อํา
เภ
อ/
อ.

ʿa
m
ph

œ̄
/ʿǬ

.
郡

、
市

เอ
กส
าร

ʿē
kk
as
ān

書
類

、
資

料

เอ
กส
าร

 ว
ชิา
กา
ร

ʿē
kk
as
ān

 w
ic
hā
kā
n

学
術

文
書

、
研

究
資

料

เอ
กส
าร

 อ
า้ง
องิ

ʿē
kk
as
ān

 ʿā
ng

 ʿi
ng

参
考

資
料

ฯล
ฯ

la
e
tc

. 
な

ど
、

そ
の

他

ฯ
…

*
省

略
記

号

ๆ
な

し
*
繰

り
返

し
(前

の
単

語
を

繰
り

返
し

読
む

)
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千葉綾乃 

CHIBA Ayano 
 

 

 





ラ
オ

ス
語

 /
 L

ao
日

本
語

ま
た

は
英

語
 /

 J
ap

an
e
se

 o
r 

E
n
gl

is
h

ສູນ
 / 
໐

0
（
数

字
）

ໜຶ່
ງ 

/ ໑
1
（
数

字
）

ສອ
ງ 

/ ໒
 

2
（
数

字
）

ສາ
ມ

 / 
໓

3
（
数

字
）

ສີ່ 
/ ໔

4
（
数

字
）

ຫ້
າ 

/ ໕
5
（
数

字
）

ຫົ
ກ

 / 
໖

6
（
数

字
）

ເຈັ
ດ 

/ ໗
7
（
数

字
）

ແ
ປ
ດ 

/ ໘
8
（
数

字
）

ເກົ້
າ 

/ ໙
9
（
数

字
）

ສິບ
 / 
໑໐

1
0
（
数

字
）

ສິບ
ເອັ
ດ 

/ ໑
໑

1
1
（
数

字
）

ສິບ
ສອ
ງ 

/ ໑
໒

1
2
（
数

字
）

ຊາ
ວ 

/ ໒
໐

2
0
（
数

字
）

ຊາ
ວເ
ອັດ

 / 
໒໑

2
1
（
数

字
）

ຫ້
າສິ
ບ

 / 
໕໐

5
0
（
数

字
）

ຮ້ອ
ຍ 

/ ລ້
ອຍ

 / 
໑໐
໐

1
0
0
（
数

字
）

ປີ
年

ເດື
ອນ

月

3
.1

. 
ラ

オ
ス

語
用

語
集

 /
 3

.1
. 
G

lo
ss

ar
y 

o
f 

L
ao

 T
e
rm

s
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ວັນ
 / 
ວັນ
ທີ

日

ເດື
ອນ

△
ປີ
〇

○
年

△
月

ເດື
ອນ
ມັ
ງກ
ອນ

1
月

ເດື
ອນ
ກຸ
ມ
ພ
າ

2
月

ເດື
ອນ
ມີ
ນ
າ

3
月

ເດື
ອນ
ເມ
ສາ

4
月

ເດື
ອນ
ພຶ
ດສ
າພ
າ

5
月

ເດື
ອນ
ມິ
ຖຸ
ນ
າ

6
月

ເດື
ອນ
ກໍ
ລະ
ກົ
ດ

7
月

ເດື
ອນ
ສິງ
ຫ
າ

8
月

ເດື
ອນ
ກັ
ນ
ຍາ

9
月

ເດື
ອນ
ຕຸ
ລາ

1
0
月

ເດື
ອນ
ພ
ະຈິ
ກ

1
1
月

ເດື
ອນ
ທັ
ນ
ວາ

1
2
月

ກ່
າວ

述
べ

る
、

話
す

ກີ
ບ

キ
ー

プ

ກຸ
ງເ
ທ
ບ

バ
ン

コ
ク

ແ
ກ້
ໄຂ

修
正

す
る

、
改

訂
す

る

ຂໍ້ມູ
ນ

情
報

ຂອ
ງ

所
有

格
の

「
の

」
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ຂອ
ບ
ໃຈ

感
謝

す
る

、
あ

り
が

と
う

ຂຽ
ນ
ໂດ
ຍ＋

著
者

名
w

ri
tt

e
n
 b

y

ແ
ຂວ
ງ

県

ແ
ຂວ
ງວ
ຽງ
ຈັນ

ヴ
ィ

エ
ン

チ
ャ

ン
県

ຄໍ
າ 

/ ຄໍ
າສັ
ບ

言
葉

、
単

語

ຄໍ
ານໍ
າໜ້

າ 
/ ຄໍ
ານໍ
າຫ
ນ້
າ 

/ ຄໍ
ານໍ
າ

序
文

ຈັດ
管

理
す

る
、

執
り

行
う

ຈໍາ
ນ
ວນ

数
量

ສ.
ປ

.ປ
.ລ
າວ

L
ao

 P
.D

.R
.

ສະ
ຖ
າບັ
ນ

in
st

it
u
te

ສະ
ຖ
າບັ
ນ
ຄົ້
ນ
ຄ
ວ້າ

研
究

所

ສະ
ບັ
ບ

版

ສະ
ບັ
ບ
ທີ
〇

第
〇

版

ສະ
ບັ
ບ
ປັ
ບ
ປຸ
ງ

改
訂

版

ສະ
ມ
າຄົ
ມ

協
会

、
～

所

ສະ
ຫ
ງວ
ນ
ລິຂ
ະສິ
ດ

al
l 
ri
gh

ts
 r

e
se

rv
e
d

ສະ
ໜັ
ບ
ສະ
ໜູ
ນ
ໂດ
ຍ

d
o
n
at

e
d
 b

y

ສັ່ງ
注

文
す

る

ສາ
ທ
າລ
ະນ
ະລັ
ດ 
ປ
ະຊ
າຕິ
ປ
ະໄ
ຕ

 ປ
ະຊ
າຊົ
ນ

 ລ
າວ

ラ
オ

ス
人

民
民

主
共

和
国

ສາ
ລະ
ບ
ານ

目
次
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ສໍາ
ນັ
ກ
ພິ
ມ

出
版

社

ສົ່ງ
送

る

ຊີວ
ະປ
ະຫ
ວັດ

伝
記

ຊຸດ
シ

リ
ー

ズ

ດຣ
.

博
士

ທ່
ານ

～
氏

(男
性

に
使

う
）

ທ່
ານ
ນ
າງ

～
氏

(女
性

に
使

う
）

ໂທ
 / 
ເບີ
ໂທ

電
話

（
番

号
）

ໄທ
タ

イ

ນ
ະຄ
ອນ
ຫຼ
ວງ
ວຽ
ງຈັ
ນ

首
都

ヴ
ィ

エ
ン

チ
ャ

ン

ບໍ
ລິສັ
ດ

株
式

会
社

ບັ
ນ
ນ
າທິ
ກ
ານ

編
集

長

ບ
າດ

バ
ー

ツ

ປ
ະເ
ທ
ດລ
າວ

 / 
ເມື
ອງ
ລາ
ວ

ラ
オ

ス
国

ປ
ະຫ
ວັດ
ຜູ້
ຂຽ
ນ

著
者

経
歴

ປັ
ບ
ປຸ
ງໃ
ໝ່

新
た

に
改

訂
す

る

ປຶ້
ມ

 / 
ປື້
ມ

本
，

書
籍

ແ
ປ

訳

ແ
ປ
ໂດ
ຍ 

+
 訳

者
名

訳
者

ຜ
ະລິ
ດໂ
ດຍ

生
産

元
，

発
行

元
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ຜູ້
ຂຽ
ນ

著
者

ພ
າສ
າໄ
ທ

タ
イ

語

ພ
າສ
າຝ
ຣັ່ງ

フ
ラ

ン
ス

語

ພ
າສ
າລ
າວ

ラ
オ

ス
語

ພ
າສ
າອັ
ງກິ
ດ

英
語

ພິ
ມ

印
刷

ພິ
ມ

 / 
ຈັດ
ພິ
ມ

出
版

す
る

，
印

刷
す

る

ພິ
ມ
△
（
ຢູ່○

）
 / 
ພິ
ມ
△
（
ທີ່
○）

（
○

で
）
△

を
印

刷
す

る

ພິ
ມ
ຄັ້
ງທີ

〇
 / 
ພິ
ມ
ເທື່
ອທີ

〇
第

〇
刷

ເພິ່
ມ
ເຕີ
ມ

増
や

す
、

増
補

す
る

ມ
ະຫ
າວິ
ທ
ະຍ
າໄ
ລ

大
学

ມ
ະຫ
າວິ
ທ
ະຍ
າໄ
ລແ
ຫ່
ງຊ
າດ

ラ
オ

ス
国

立
大

学

ລວ
ມ

合
わ

せ
る

、
一

緒
に

す
る

ລາ
ຄ
າ

値
段

，
価

格

ລາ
ວ

ラ
オ

ス

ເລ
ກ

数

ແ
ລະ

an
d

ແ
ລະ

 ອື່
ງໆ

 / 
ໆລ
ໆ

e
tc

. 
な

ど
な

ど
、

そ
の

他

ວັດ
ຈະ
ນ
ານຸ
ກົ
ມ

辞
書

ວາ
ລະ
ສາ
ນ

雑
誌

，
定

期
刊

行
物
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ວຽ
ງຈັ
ນ

ヴ
ィ

エ
ン

チ
ャ

ン

ແ
ຫ່
ງຊ
າດ

国
立

の
、

国
家

の

ຫໍ
ສະ
ໝຸ
ດ

図
書

館

ຫົ
ວ 

/ ເ
ຫຼັ້
ມ

冊

ໝ
າຍ
ເຫ
ດ

注

ຫຼື
o
r

ເຫຼັ້
ມ

巻

ເອ
ກ
ະສ
ານ
ອ້າ
ງອີ
ງ

参
考

文
献

ຮູບ
 / 
ພ
າບ

 / 
ຮູບ
ພ
າບ

挿
絵

ໂຮ
ງພິ
ມ

印
刷

所
/
印

刷
工

場

ໂຮ
ມ
ເລື່
ອງ

作
品

集
，

全
集

ໆ
繰

り
返

し
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*このクメール語用語集の編纂にあたっては新谷春乃氏のご教示を得た。 

*This glossary of Khmer Terms was compiled with the assistance of Dr. SHINTANI Haruno. 

 





ク
メ

ー
ル

語
 /

 K
h
m

e
r

日
本

語
ま

た
は

英
語

 /
 J

ap
an

e
se

 o
r 

E
n
gl

is
h

០
0
（
数

字
）

១
1
（
数

字
）

២
2
（
数

字
）

៣
3
（
数

字
）

៤
4
（
数

字
）

៥
5
（
数

字
）

៦
6
（
数

字
）

៧
7
（
数

字
）

៨
8
（
数

字
）

៩
9
（
数

字
）

១
០

1
0
（
数

字
）

១
១

1
1
（
数

字
）

១
២

1
2
（
数

字
）

២
០

2
0
（
数

字
）

២
១

2
1
（
数

字
）

៥
០

5
0
（
数

字
）

១
០
០

1
0
0
（
数

字
）

ទី
N

o
.

ៃថ
្ង

日

3
.2

.ク
メ

ー
ル

語
用

語
集

 /
 3

.2
. 
G

lo
ss

ar
y 

o
f 

K
h
m

e
r 

T
e
rm

s
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ៃថ
្ងទី

○
○

日

ែខ
月

ែខ
○

○
月

Ď
្នំ

年

Ď
្នំ○

○
年

ន
ិង

an
d

ៃន
o
f

ក
ម
្មវធិ
ីន
ិព
ន
្ធ /

 ្រប
មូ
ល
ផŇ
ុំេī

យ
  / 
ន
ិព
ន
្ធŜ
យ
ក

編
者

 /
 ន
ិព
ន
្ធʇ
យ
ក

（
筆

頭
編

者
）

កា
រែ
ក
ស
្រម
Ȉល
េឡ
ើង
វញិ

改
訂

版

កា
រប
ក
ែ្រ
ប

 / 
ែ្រ
ប
ស
្រម
Ȉល
េī

យ
 

翻
訳

 / 
ែ្រ
ប
ស
្រម
Ȉល

 (
tr

an
sl

at
e
d
) 
+

 េī
យ

 (
b
y)

ក
ំណ
ត
់ច
ំŃ

រំប
ស់
អ
្នក
ន
ិព
ន
្ធ

著
者

の
注

記
（
著

者
の

作
品

）

កំ
ែណ

េក
ើន
េឡ
ើង

増
補

版

កំ
ែណ

ែដ
ល
š
ន
ែក
ែ្រ
ប

修
正

版

្រគ
ឹះƤ
្ថន

in
st

it
u
te

ĉ
ប់
ព
ីĎ
្នំ 

19
75

fr
o
m

 1
9
7
5

ដ
ល់
Ď
្នំ 

19
93

to
 1

9
9
3

េī
យ

b
y 

(p
ar

)

ន
ិព
ន
្ធេī

យ
w

ri
tt

e
n
 b

y

ប
ណ
្ឌិត

博
士
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ប
Ń
្ណ
ធ
ិកា
រ

e
d
it
o
r

ប
Ń
្ណ
ធ
ិកា
ររ
មួ

共
同

編
者

េš
ះព
ុម
្ពេល
ើក
ទី

〇
 / 
េច
ញ
ផ
ƥ
យ
េល
ើក

〇

/ េ
š
ះព
ុម
្ពផ
ƥ
យ
េល
ើក

〇
/េ
š
ះព
ុម
្ពផ
ƥ
យ
េល
ើក
ទី

〇
第

〇
版

ម
ជ
Ėម
ណ
្ឌល
េខ
ម
រសិ
ក
ƥ

C
e
n
te

r 
fo

r 
K
h
m

e
r 

S
tu

di
e
s /

 ម
ជ
Ėម
ណ
្ឌល

 (c
e
n
te

r)
 +

 េខ
ម
រ (

kh
m

e
r)

 +
 សិ
ក
ƥ

 (
st

ud
y)

ម
ជ
Ėម
ណ
្ឌល
ឯ
ក
Ƥ
រក
មŮ
ុē

D
o
c
u
m

e
n
ta

ti
o
n
 C

e
n
te

r 
o
f 
C

am
b
o
d
ia

 (
D

C
-C

am
) 
 / 
ម
ជ
Ėម
ណ
្ឌល

 (
c
e
n
te

r)
 +

 ឯ
ក
Ƥ
រ 

(d
o
c
u
m

e
n
t)

 +
 ក
មŮ
ុē

 (
C

am
b
o
d
ia

)

រក
ƥ
សិ
ទ
្ធិ

コ
ピ

ー
ラ

イ
ト

រក
ƥ
សិ
ទ
្ធិ្រគ
ប់
ž៉
ង

al
l 
ri
gh

ts
 r

e
se

rv
e
d

រប
ស់

所
有

格
の

「
の

」

របូ
Ŵ
ព

イ
メ

ー
ジ

、
絵

（
挿

絵
含

む
）

េƌ
ក

～
氏

(男
性

に
使

う
）

 វទិ
ſ
Ƥ
្ថន

研
究

所

េស
ច
ក
្តីប
ញ
្ចប់

終
わ

り
に

Ƥ
្នៃ
ដ

作
品

Ƥ
្នៃ
ដ
រប
ស់
អ
្នក
ន
ិព
ន
្ធ

著
者

の
作

品

ឧ
ប
ត
្ថម
្ភេī

យ
支

援
に

よ
る

 (
sp

o
ns

o
re

d
 b

y)

ឧ
ប
ត
្ថម
្ភេī

យ
មូ
ល
ន
ិធ
ិ 

財
団

の
支

援
に

よ
る

Ʒ
រម
្ភក
ō

 / 
េស
ច
ក
្តីេផ
្តើម

序
文
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អ
្នក
ន
ិព
ន
្ធ

著
者

ក
ែន
្លង

 េš
ះព
ុម
្ពផ
ƥ
យ

出
版

地

ក
មŮ
ុē

カ
ン

ボ
ジ

ア

ក
មŮ
ុē
េ្រ
កា
ម

カ
ン

プ
チ

ア
・
ク

ロ
ム

្រក
ងុ

市

ែខ
្មរ

ク
メ

ー
ル

Ď
្នំេ
š
ះព
ុម
្ព

出
版

年

ទូ
រស័
ព
្ទ

電
話

េš
ះព
ុម
្ព

印
刷

 /េ
š
ះព
ុម
្ព (p

u
bl

is
h
e
d,

 p
ri
n
te

d)
 +

 េī
យ

 (
b
y)

 +
 េƇ
ង
ព
ុម
្ព (p

ri
n
ti
n
g 

fa
c
to

ry
 印

刷
工

場
)

េš
ះព
ុម
្ពេŝ

ក
មŮ
ុē

カ
ン

ボ
ジ

ア
で

印
刷

េš
ះព
ុម
្ពផ
ƥ
យ

出
版

す
る

（
動

詞
）

ព
ុទ
្ធស
ក
Ƈ
ជ
（
略

字
ព

.ស
.）

仏
滅

紀
元

ភ
្នំេព
ញ

プ
ノ

ン
ペ

ン

Ƈ
ជ
ŗ
ន
ីភ
្នំេព
ញ

首
都

プ
ノ

ン
ペ

ン

េស
Ȑម
Ƈ
ប

シ
ェ

ム
リ

ア
ッ

プ

ក
ណ
្ឌទី

○
第

〇
巻

ក
ំណ
ត
់ច
ំŃ

ំ
注

記

គ
ន
្ថន
ិេទ
្ទស

 / 
ឯ
ក
Ƥ
រេ
ž
ង

 / 
ឯ
ក
Ƥ
រព
ិេ្រ
ö
ះ

参
考

文
献
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ň
Ƈ
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